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T.Bb. AneHbKuHa '
MockoBCKMit (pU3NKO-TEXHUYECKNI UHCTUTYT

PACCKA3 A.IM. HEXOBA «TOCKA>» B NEPEBOAE
K. TAPHETT («MISERY>»): OCOBEHHOCTHU
UMHTEPNPETALUN

B nenrpe cratbu — u3BecTHbIN pacckas A. Il. Uexosa «Tocka» B OIHOM U3 €ro MepBbIX
MIepEeBOZIOB Ha AHMIMHCKUH S3BIK. B cTaThe NMpeANpHHATA IIONBITKA IOKAa3aTh OCOOCHHOCTH
nHTepnperannu pacckaza A.Il.Uexosa «Tocka» B mepeBope Koncranc I'aprert («Misery»,
1921). B xozne aHanmm3a mokasana JOOPOCOBECTHOCTh B M3YUEHHUN MEPEBOAUHIICH HCTOPUIECKON
cuTyanuy nopedopmeHHoi Poccun 1 packpbiTiy rymaHucTraeckoro obpasa Monsr [Toramosa.
BuuManne epeBoquHIIbI K JIEKCHKE U (PPa3eoIoTHH HCXOAHOTO TEKCTA, aKTHBHOE HCIIONIb30BaHUE
3BYKOBBIX ITOBTOPOB, CTPEMJICHHE IIEpeaTh BHEIIHUE U BHYTPEHHHE CPEICTBA AMAIOTMYHOCTH
aBTOPCKOTO TIOBECTBOBAHHS — BCE 3TO AENACT HHTEPIIPETAIHIO KOMMYHHKaTHBHO BEPHOH.

Knrouesvle cnoea: XynoKeCTBEHHO-OPHEHTHUPOBAHHAs HMHTEPIPETALHs, Tparndeckas
MPOHWUS, KOHIIENTyallbHasl IPOrpaMMa aBTOpa, aAeKBAaTHOCTS, JASSITENILHOCTHAS TEOPHSI IIEPEBOJa,
JIMCKYPCUBHBIN M JIMHI'BOCTHIIMCTHYECKUI METOBI HCCIIEOBAHHS.

T.B. Alenkina
Moscow Institute of Physics and Technology

ANTON CHEKHOV'S STORY «TOSKA>» IN CONSTANCE
GARNETT'’S TRANSLATION («MISERY>», 1921):
FEATURES OF INTERPRETATION

The article deals with the well-known story by Anton Chekhov «Toska» in one of its first
translations into English. An attempt was made to show the specific features of interpretation
of Anton Chekhov’s story «Toska» in Constance Garnett’s translation («Misery», 1921). Our
research showed the thoroughness of Constance Garnett as a translator demonstrated in her
study of the historical situation of Russia after the abolition of serfdom in 1861 as well as in the
humanistic concept of interpreting the image character of Iona Potapov. Attention of the translator
to the lexis and phraseology of the source text, active usage of sound repetitions, urge for the
external and internal means of the dialogic narrative —all these features make interpretation to be
communicatively adequate.

Keywords: Artistic-based interpretation, tragic irony, conceptual program of the author,
adequate translation, pragmatic theory of translation, discursive and linguostylistic method of
translation, compensation.

1886 ronm — upe3BeIYaiHO Ba)KHBIH 3Tall B TBOPYECKOM Pa3BUTHM MOJOJOTO
A.TI. YexoBa. BHMMaTensHbIE POCCHIICKHE YUTATEIHN 1 KPUTHKH BCE Yallle 00pariaroTcs
K KOPOTKUM W BHEIIHE HE3aMBICIIOBATHIM MyOiIuKanusM AHToOIHM YeXOHTE;, ero Bce

' Tarpsna EOpI/ICOBHa AHeHI)KI/IHa, KaHauaaTt CI)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘ICCKI/IX HayK, JOLICHT HCH&pTaMCHTa

HMHOCTPaHHBIX S3BIKOB MOCKOBCKOTO (PH3HKO-TEXHUUECKOTO HHCTUTYTA (T. JloMronpyaHsbIii).
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OXOTHEE IIEPEeBOMSAT B3BICKATENIbHBIE E€BPONEHIB (TIPEXkK/Ie BCETO CIIOBAKU, CEPOBI,
XOPBAThI, HECKOJIBKO [103K€—HEMIIbI U (PPaHILy3bl), @ U3AATEIBCTBO )KypHaa « OCKOIKI)
TOTOBHUT K neyary cOopHUK ero «IlecTpbIx pacckazony.

Ho cambIM 3HaYHUTENBHBIM M BaXKHBIM cOOBbITHEM 3TOro roja A. I1. YexoB cuntan
HEO)KH/IAaHHO TTOyIEHHOE UM IMChMO OT H3BECTHOTO Npo3anka [IMutpus Bacunbesuua
I'puropoBnuya. B cBoeM mHCBME INECTHACCATHIATHICTHHH ITHCATENb YOEXKICHHO
U yOenuTEIbHO TOBOPUT O HECOMHEHHOM TaJlaHTE MOJIOZAOTO JINTEPATOpa, KOTOPBIH
MIPOSIBIISIETCS] B «BEPHOM YYBCTBE BHYTPEHHETO aHAJIN3a, MACTEPCTBE B OIMCATEIHHOM
poze, 4yBCTBE MJIACTUYHOCTH, I7Ie B HECKOJIBKUX CTPOYKaX SIBISETCS HOBAas KapTHHA»
[Uexo, 1974, 1. 19, c. 428]>. On mpussBaet A.Il. UexoBa cephe3HO OTHOCHUTHCA
K TaJIaHTY, Be/Ib «TAJIAHT JIAeTCsl TAK PEAKO» (TaM kKe).

«Barre nmruchbMO Mopa3uiio MeHs Kak MoJHUS (T. 19, ¢. 216),—numieT B OTBETHOM
nucsMe . B. I'puroposudy A. I1. Uexos. «Yrapom MonHum» sBuioch st A. I1. YUexoa
YTBEPKICHUE, CAEIaHHOE ONBITHBIM nucareneMm /[I. B. I'puroposuuem B TOM, YTO OH
(A.I1. YexoB) HCTHHHO TAJAHTINB, TAJIAHTINB O€3yCIOBHO, B YeM MOJIOIOH IHCATENb,
TpeOoBareNIbHBIN K cebe, Hepeako comHeBaics. «Ecnm y MeHs ecTb Jap, KOTOpBIN
ClIefyeT yBaxkaTb, TO KalOCh <...> s JIOCEJe HE yBaXxal e€ro. Sl 4yBCTBOBaJ, YTO OH
y MEHS €CTb, HO IPUBBIK €T0 CYMTATh HUYTOXKHBIMY (TaM Xke).

Tax camopassutue momnonmoro A.II YexoBa, MONydyHUB MOUIHYIO HOAJEPKKY
yBa)kaeMoro Iucarelrsi, 00peno HeoOxonumyo Bepy B ceds. M3BectHOCTS A. 1. UexoBa-
paccka3uuka pacteT. Hakonen u B AHruu B 1890-e rozibl NOSBIISIOTCS IIEPBbIE, HEPEIKO
aHOHUMHEIE TIepeBosI paccka3oB A. I1. Uexosa, a B 1903 n 1908 roxy BEIXOIAT KHIKHBIE
U3JaHUs IEPEBOAOB aHIIO-UPIIaHACKOro nucatens u xypHanucra P.O K. Jlonra.

OnHako camMoe TpHMeuaresbHOe COOBITHE B aHIIIOS3BIYHOM CynbOe paccka3oB
A.Il.YexoBa mpousouuio panee, B 1893 roay, korma ombITHasT W aBTOPUTETHAs
nepeBonunia Koncranc ['apuerr (1861-1946) Bo Bpems noesnku B Poccuio BriepBbie
MMOo3HaKOMMIack ¢ pacckazamMu A. Il YexoBa, upe3BBIYalfHO TOHPABHUBIIMMHUCS CH.
Tak, B nexabpe 1896 roma ona mumer A. I1. UexoBy: «f ¢ OONBIIMM BOCXHIICHHEM
MpoYnTasia TMO-PyCCKH HEKOTOphle Barm HOBeIBl M OAHY-IBE M3 HUX IIEpeBena,
mpoOysl TMO3HAKOMHUTH ¢ BammMmu COYMHEHMSMM aHIIHHCKYyIo myOmuky. KopoTkue
paccka3sbl aHIIMICKUI YuTaTeNh KaK MPaBUIIO He JIIOOKT, HO MBI HaJieeMCsl HalTH Cpean
MOJIOZIOTO TIOKOJICHHSI MOTYIIMX OLIEHUTh NICHXOJIOTHYECKYIO NMpaBay Bamiero ToHKOro
uckycctBa» [Lutupyercs no: Anexcees, 1961, c. 103].

C 1916 mo 1922 rox K.T'apuert nepesena 6osee 200 pacckaszos A.I1. Uexoa
[[IepemeBckas, 1997]. Ee mnepeBoabl MNpoLUIM HUCHBITAHUE BpeMeHeM. Tak,
B 251-TOMHOM pENpUHTHOM H3JaHuM Ipoekra «bubnuoreka THICSYENETUS
(«Millenium Library») B 1991-1992 romax Beimmu aBa Toma paccka3os A. I1. Uexosa
B nepeBope K.Tapuert. Ilo mMHenuro aBropa BcTynuresnbHOH cratbu P. @pubopHa,
«HU OIVH U3 NEPEBOAOB HE 00NaIaeT TaKOH CBEKECTHIO M HEMOCPEICTBEHHOCTHIO,
KaKyl0 MOXKHO Haiitu Tonbko B nepeBogax K. apreTt. Ot nepesonsl B nyxe O’I'eHpH,
P. Kuninara u I Yamica o6magaroT Toi BHyTpeHHEH CHIION U MOTEHIIMAJIOM, KOTOPBIE

2 Ilpoussenenus u nucbMa A.Il. YexoBa nutupyrorcs no mspanuro: Yexos A.IL. IlomHoe
cobpanne counHeHni u miuceM: B 30 T. Mocksa: Hayka, 1974- .... Jlanee HoMep TOMa ¥ CTPaHULIBI
YKa3bIBAIOTCS B KPYIIIBIX CKOOKaxX MOCIE IUTATHIL.

177



KynbTypa v TekcT ISSN 2305-4077

COBITQJIAIOT C AHAJOTUYHBIMH KadecTBAMU YEXOBCKOTO TBOPYECTBA M YIUBHTEIHHO
TOYHO PE3OHUPYIOT C pyCCKUM opuruHanom» ([1lepesoo naw.— T.A.) [Tchekhov, 1991,
Vol.1, c. XX].

B cBoeii crarbe Mbl 0OpatuMmcs Kk nepeBoxueckoil narepnperanuu K. FapHerrt
pacckaza A.Il. YexoBa «Tockay, HaMMCaHHOTO B 3HAYUMBIN JJISI MOJIOIOTO IMHCATEINS
1886 ron. TeopeTnueckoil OCHOBOI HAIIETO HCCIEAOBAHUS SIBISETCS AEATEIbHOCTHAS
Teopuss TiepeBoma, mochemoBarenu kotopod (A.H.Kprokos, U.3.KirokaHos,
H.JI.TaneeBa, T.A.®deceHKO) CUHTAIOT aJCKBaTHBIM «IEPEBOI, ONTHUMAIHHO
OpPTaHM3YIOIUI  XyZOXKECTBEHHBIM TEKCT, KOTOPBI oOecrneynMBaeT pa3BUTOMY
PEUMIIMEHTY TepPeBOa BO3MOXKHOCTh YCMATPHBATh M MOHUMATH COAEPIKATECIHHOCTD,
MaKCHUMaJIbHO ONHM3KYIO0 COJCpIKATeILHOCTH opuruHana» [[ameera, 1997, ¢. 55]. Mnl
paszemnsiem Touky 3peHust FO. JI. O00neHCKOMH, COTIIaCHO KOTOPOI «IIepeBOI—HE YTO HHOE
Kak MHTeprpeTanus opuruHaitay [OboneHckas, 2012, c. 80], a nenp Xyq0KeCTBEHHOTO
MepeBofia — «OCYUIECTBJICGHUE  IOJTHOLICHHOM  MEXbSI3bIKOBOM  3CTETHUECKOU
KOMMYHUKAIIMH ITyTeM WHTEPIPETANN UCXOMHOTO TEKCTa, PEaTM30BaHHON B HOBOM
TEKCTe Ha JIpyroM si3bike» [OboneHckas, 2012, c. 96].

Lenp HacTOsImIEH cTaThbM 3aKIIFOYAETCS] B TOM, YTOOBI JaTh aHAIN3 TJIaBHBIM
OCOOEHHOCTSIM  XyJ0XKECTBEHHO-OPHEHTHPOBAHHON IEPEeBOAYECKON HMHTEPIPETALN
K.TapretT pacckaza A. I1. UexoBa «Tocka.

HeiictBue pacckaza A.Il. UexoBa HauyuMHAeTCsl BEUYEPOM M 3aKaHUMBAETCS
nryOokoi Houbt0. J{aske eciv Obl He OBIIO IPSIMOTO 0003HAYEHHSI TOPO/Ia M €T0 aIPECHBIX
npumet (Briboprekas ynmmna, [Tonwmefickuii MocT), 000N YUTATENh y3HAET CKYIIO,
HO BbIpa3uTeNbHO BocnpousBeaeHHbI A. 1. UexoBbiM, a Benen 3a HUM u K. [apherr,
MpayHBIA KOJIOPUT METEPOYPrCKOTO 3UMHETO JTHS C €T0 XOJIOIOM, CHIPOCTHIO, KPYITHBIM
MOKPBEIM CHETOM.

B «BeuepHeit Mmmie» BunHeoTcs Oeinble GUrypsl u3Bozunka MoHsI 1 ero yomraau:

«H3603uux Hona [lomanog eecwv 6en, xax | «lona Potapov, the sledge-driver, is all white
npueudenue. On coenyncs, Hackonvko moavko | like a ghost. He sits on the box without stirring,
B03MOICHO COCHYMbCSL dHCuBomy mery, cuoum Ha | bent as double as the living body can be bent.
Ko3nax u He wegenvhemcs. <...> Eeo nowadenka | <...>His little mare is white and motionless
mooice bena u Henoodsudichay (T. 4, ¢. 326). too» [Chekhov, 1921, Vol IX, p. 57].

OOpatum BHUMaHue Ha TO, uTto K.[apHeTr 3amMeHseT 4YeXOBCKOe
CYLIECTBUTENBHOE «JIOIIAJIEeHKa» Ha CYIIECTBUTEIBHOE «mare»: 3TO CO37aeT
MO3THYECKU-(POJILKIOPHBII 00pa3 JIoMa i, a akTyaJIi3alus KaTeropuu )KeHCKOro poja,
BBIDAKEHHOU JIEKCEMOM «marey», IOIYEPKUBAECT HMHTUMHO-POJCTBEHHBIA XapaKTep
OTHOILLICHUH MEXIY H3BO3UMKOM M JIOIAABIO.

3nece mpuzpercs cnaenars  HeOonbimoe orcrymuieHue. [locme  Benmkoit
pedopmer 1861 roga 0CBOOOKICHHBIC OT KPEIIOCTHOW HEBOJIH, HO JIUIIICHHBIC 3EMJIH,
a, CJIeIOBaTEJIbHO, M CPEJCTB K CYIIECTBOBAHHUIO, KPECThsIHE ObIIM BBIHY)KIACHBI HIATH
Ha 3apaboTKu B camble KpynHble ropoaa Poccuiickoit ummnepun I[letepOypr 1 Mocksy.
Bo Bpemst yueObl B MockoBckoMm yHHBepcutere Mmonopoit A. Il UexoB Booumio
HaOJIIOIa)l BECh ATOT TSDKENbIH UCTOPHYECKHUH MPOIECC, YTO HAILIO CBOE OTPa)kKEHHE
B €TI0 pacckase.
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Pa6oras B 1910-20-e roxer Haj nepeBogamu pacckas3oB A. I1. Yexosa, K. 'aprerT
JIOJDKHA OBLIA N3YYHUTh ¥ TIOHSTH COLMATIbHO-UCTOPHYECKUI KOHTEKCT IOpe(hOpMEHHON
Poccun. OO 5TOM CBHAETENBCTBYET BBHINONHEHHBIN €10 II€pPEeBOJ CBOEOOPa3HOTO
orcrymnerus A. I1. UexoBa 0T CIO)K€THOTO MOBECTBOBAHUS paccKasa:

«Kozo omopsanu om nayea, om npuselunvix | «Anyone who has been torn away from the
cepbix kapmuH u bpocunu crooa, 8 smom | plough, from the familiar gray landscapes, and
oMym, NoaHbLU 4Y0o8uUWHbIX 02Hell, | cast into this slough, full of monstrous light,
HEY2OMOHHO20 mpecka u be2ywux tooetl, | of unceasing uproar and hurrying people, is
momy nenv3s e oymams...» (T. 4, ¢. 326). | bound to think» [Chekhov, 1921, Vol IX, p. 57].

[NepeBomunita 3a0CTpsieT conManbHBIH KOHTEKCT: IleTepOypr — 3T0 He MPOCTO
«oMyT», a 6o10T0 — «slough». IIpexpacHslii 3HaTOK pycckoit auteparypsl, K. laprerTt
HE TOJBKO OOBITPBHIBACT AJUIIO3HIO TOPOJa, BOSHUKIIETO «H3 TONMH Oiar», HO M TO,
9TO0 OOJIOTO 3aCachIBAET YEJIOBEKA MEJICHHO W MYYHTENIBHO. 3BYKOBOH ITOBTOpP CIIOB
«plough» — «slough» nmpumaer cpaBHeHUIO emie OOMBIIYIO BBIPA3UTEIBHOCTD. YIaueH
BEIOOp MecTOMMeHHs «anyone» (oboit) — B 6omote («slough») IlerepOypra Besikoe
KHMBOE CYIIIECTBO 0OpPEYEHO HAa HECHACThE WIIH THOEIb.

[Tponomxas roppKoe pa3ayMbe O YelIOBeKe, OTOPBaHHOM OT muryra, A. I1. Yexos
nomeniaer MoHy B rymty ynnaHOH Toamnbsl. VIMEHHO TaM, Ha yiIHIe, B OMyTe TOPOJCKON
KHU3HU CTPaJaeT U MyYaeTcsl OT OJMHOYECTBA M HETIOHUMAHHS OKPYXXafoIIUX Tepon
A.TI. Yexosa.

[MonydnB mOATOXXAAHHOTO CEIOKAa, CONMIHOTO BoeHHOro, Mona Tporaercs
B IyTb. BOKpYT CHYIOT poxoskue, OecripecTaHHO CIIBIIIATCA OKPUKH M PyraTelibCTBa
13 «TEMHOH, IBIDKYIIEICS B3a/ M BIIEPEl MAaCChI»:

« Kyoa npewn, newuii! Kyoa wepmu | «Where are you shoving, you devil? Where the devil
necym? Ilppasa depacu!» (1.4, ¢. 327) | are you going? Keep to the r-right!» [Chekhov, 1921,
Vol IX, p. 58]

Wmn:

«- Ceopauusaii, ovsson! Ilogvinasuno, | «Turn round, you devil! Have you gone cracked, you
umo au, cmapuviii nec? I'naou | old dog? Look where you are going!» [Chekhov,
enazamu!» (T. 4, c. 327) 1921, Vol IX, p. 59]

C mpucymeii et zoopocoBectHOCTEIO K. 'apHETT MBITaeTCs Iepenarh peueByro
CTUXHIO TONIBI. HarmoHansHO-()OIBKIOPHOE CIOBO «JISIIHiDy 3aMeHEeHO Ha «devily,
LEHTPAJIBHBIN 3JIEMEHT aHTITUHCKON MUGOTOTHYEeCKOH KoHIlenTocephl; OpaHHOE
MIPOCTOPEUHUE «HOGLIA3UI0Y TIEPENIAHO CIICHTOBBIM IJIAroJIoM «to go crackedy, a rpyboe
BBIPaXKECHUE «210U 21a3aMuy» TIOTY4NII0 MHOTOCIOBHBINH iepeBoy «Look where you are
going!».

Tem BpemeHeM noesnka MoHbl ¢ BOeHHBIM npogoipkaeTcs. Mlona neltaercs
3aBs13aTh PA3roBOP O CMEPTHU ChIHA. «Omue2o dice on ymep?y — ¢ BEKIUBBIM PaBHOAYIINEM
cIlpaliriBaeT BoeHHBIH. VloHa HauMHAeT ObLIO CBOM pacckas, HO «Mom 3aKpbil 21a3a
U, no-8UOUMOMY, He pacnonodcer ciyuwamoy (T. 4, c. 329) («The officer keeps his eyes
shut and is apparently disinclined to listen» [Chekhov, 1921, Vol. IX, p. 59]).
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K ocBobonusiemycst HoHe, rpoMKo cMesch U TepeOpaHuBasiCh MEX1y cOOO0M,
TIOZIXOJISIT CIIEYIOIINE CEOKU — TPU MOJIOJIBIX YeNloBeKa. Bckope MUIIEHBIO MX HACMENIEK
1 U371€BaTENIbCKUX BOIPOCOB CTAHOBHTCS CTaphblii N3B034HK. OCOOCHHO M30LIPSETCS
rop6ad. ViMeHHO OH naeT nmoa3aTbuIbHUK MoHe, a Ha MONBITKY N3BO3UMKa paccKa3arh
0 CMEpPTH ChIHA ITUHUYHO OpocaeT: «Bce nompem» («We shall all diey).

BricaguB ce0koB U 3aMETHB IIPOXOASIIETO MUMO JIBOPHHKA, MloHa Opocaercs
K HEMY B NOCJEJHEll OTYassHHON NMONBITKE MOTOBOPUTH. OTHAKO JBOPHUK, HE
OCTaHABIUBASICH, 3aBISCT: « Yeeo oce cman 30ecw? Ilpoesocaii!» (T. 4, ¢. 329) («Why
have you stopped here? Drive on!») [Chekhov, 1921, Vol. IX, p. 63].

B untepnperanuu Hounsl K. I'apHeTT ucnonb3yer pe3kuii 10 04€BUAHOCTH IPUEM
KoHTpacTa. MloHa mouTuTeneH ¢ BOCHHBIM («Sir»), CHUCXOAUTEIIEH K «BECEIIBIM TOCTIONIaM»
(«merry gentlemeny), mpuBeTnuB ¢ nBopHUKOM («friend»), a Bce BCTpEeYeHHBIC UM Ha
neTepOyp KCKUX YIHLAX JIFOIM PAaBHOAYIIHBI K HEMY /10 Oe3pa3iinyusi, HACMEIUTUBEI 10
KECTOKOCTH, IpyOBI O€3 OCHOBaHUSI.

K nocronncream Honst K. 'apHETT OTHOCHT 1 €r0 00pa3HO-TIO3THYECKYIO PEYb.
Bor nBa npumepa, npekpacHo nepeseneHubie K. [apaeTT:

«The only wife for me now is the damp earthy
[Chekhov, 1921, Vol. IX, p. 62].

«lts a strange thing, death has come in at the
3amecmo mozo, umo6 ko mue uomums, ona | wrong door. Instead of coming for me it went
K coiny...» (T. 4, c. 329). for my son... «[Chekhov, 1921, Vol. IX, p.62].

[MepeBogueckum penrenneM K. ['apHeTT sBisieTcs coxpaHeHue 00pasHOCTH (Gpasbl
«The only wife for me now is the damp earthy, a pa3BepHyTast MeTadopa CMEpPTH, 3allemei
HE B Ty /IBEpb, NOJIy4HJIa ONMCaTeNbHBII epeBo;: «It 5 a strange thing, death has come
in at the wrong door ... Instead of coming for me it went for my sony. IlpuMedaressHo,
YTO BBIPA3UTEIEHOCTH 00pa3a cMepTu K. [apHeTT ycuiuBaeT pUTMHYECKH — C IOMOIIBEO
3ByKOBOTrO ToBTOpa [kom'in] — [ kamin fo ‘mi:]. EcrecTBeHHO, 4TO POCTOPEUHS «TIOMEPY,
«Tareps», «3aMeCTO», KHATUTHY CTAHOBATCS CTHIMCTUYCCKHUMU JIaKyHaMH B IIEPEBO/IC
K. TapretT — «die», «xnow», «instead», «go».

«— Taneps y mens 00Ha dHcena — Colpas 3eMany
(. 4, c. 329).

«— Yyonoe deno, cmepmo 06epbio 0003HANACY ...

Mesxny TeM OKyTaBIast TOpoj HOYHAsI ThMa IOJICKa3bIBaeT MloHe: cenokoB Oomee
He OyZIeT, a TOTOBOPHTH MO-TIPEXKHEMY HE C KeM.

«The misery which has been for a brief space
eased comes back again and tears his heart
more cruelly than ever. With a look of anxiety
and suffering lona's eyes stray restlessly among
the crowds moving to and fro on both sides of

«Ymuxwas HeHaooneo mocka nosenaemcs
6HO6b U pacnupaem 2pyob ewje ¢ boavuLell
cunou. I'nasa Honvt mpegoscno
u Myuenuuecku 6ezarom no moinam,
cHylowum no obe cmopomwl ynuysi<...> Ho

monnsl be2ym, He 3ameuds HU e2o, HU e20
mocku... Tocka epomadnas, ne snarowas
epanuy. Jlonnu epyov Homnvl u eviaetica us
Hee MOcKa, max oHa Obl, KAJHCEMcsl, 6echb
ceem 3anuna, Ho, mem He MeHee, ee He
suoro. Ona cymena nomecmumucs 6 maxyio
HUYTNOJICHYIO CKOPIIYNY, MO ee He YUOULLb
onem ¢ ocnem...» (1. 4, ¢. 329).

the street <...> But the crowds flit by heedless
of him and his misery... His misery is immense,
beyond all bounds. If lona’s heart were to burst
and his misery to flow out, it would flood the whole
world, it seems, but yet it is not seen. It has found
a hiding-place in such an insignificant shell that
one would not have found it with a candle by
daylighty. [Chekhov, 1921, Vol. IX, p. 62].
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HNmenHo 3mech, B 3TOM (parMeHTe, BIEPBBIC TMOSBISETCS CIOBO «TOCKa»
U 3aIOJHSAET BCE MPOCTPAHCTBO TEKCTa. UEXOB OMYIIEBISAET TOCKY; OHA KaK YKHBOE
CYIIECTBO CITIOCOOHA Ha JIEHCTBHE: TOCKA «PACIHPACT», BHUIMBACTCI», «3aJHBACTY,
«IIOMEIIIAETCS.

[TepeBomunIia, TaK ke Kak M aBTOP, pab0TaeT C TIIarojiaMu, HO C OTHOCIIOKHBIMH,
SHEPrHYHBIMY, HAIOMHHAIOIIUMU OueHHMe cepana crpanpatoniero Monsl: «tears his
hearty», «flow out», «flood», «has found». [ToquepkHeM, 4TO U3 HECKOIBKUX aHTIIHMHCKUX
CYIICCTBHUTEBHBIX, CEMAHTHYCCKU ONHM3KUX, HO HE SKBHBAJCHTHBIX PYCCKOMY CIIOBY
«trockay, K.TapHerT HaxomuT HamOolice HAICBHO-MY3BIKAIbHOE CIIOBO «Misery»,
BEI3BIBAIOIIECE COTYBCTBHE K AYIICBHBIM MYKaM TepOsL.

TornMmerii Tockoit, loHa pernraet exars «KO JBOPY», B HOWICIKKY, TTIe «Ha [1eUH, Ha
TIOJTY, HAa CKaMBSX» CITAT yCTaJble H3BO3YHMKH. HeT, v 31ech OH He HaleT coOeceqHIKA.

« His son will soon have been dead a week, and
he has not really talked to anybody yet... He
wants to talk of it properly, with deliberation...
He wants to tell how his son was taken ill, how
he suffered, what he said before he died, how
he died... <...> It would be even better to talk
to women. Though they are silly creatures, they

blubber at the first wordy [Chekhov, 1921, Vol.
IX, p. 64].

B 3TOM HIMPOKO M3BECTHOM B JIMTEpaTypOBENeHUH (hparMeHTe HeCOOCTBEHHO-
npsmas pedb MoHbl cmeno meperuietaeTcs ¢ pedbto Happaropa. A. Il Uexos
€CTECTBEHHO COEAMHACT IPyOOBATO-IIPOCTYIO peub KPECThSHUHA («IMyTem», «0adbD,
«IOypbD», «PEBYT») U OIHOBPEMEHHO HEMOJHYIO IMTaTy U3 rpubdoenoBckoro «lopst ot
yMa» («C TOJIKOM, C pacCTaHOBKoW»). Takoe OpraHMYHOE MepersieTeHne Peur U CTUIIS
MepcoHaxa U HappaTopa OKaszajloCch TPYIHOH 3amadeit sl nmepeBoquuka. K mpumepy,
MPOCTOpPEYHOE «IyTem» cTanio «really», rpyboe «peByT» HeHTpaibHO-pa3rOBOPHBIM
«blubber», a BoT cioBa «0abbl» M «IAypbl» OBUTM HEWTpalIM30BaHbl B TEPEBOIC —
«womeny H «silly creatures». MaonoHsTHOE U151 aHITIMYaHWHA BEIPAKEHUE «C TOJIKOM,
¢ paccraHoBkoit» K.TapHerT mnepemasa ¢ TOMOLIBI0 TPYIHOINPOHU3HOCHMOTO
cnoBocoueTanus «properly, with deliberationy.

«Cropo 6yoem nedens, Kak ymep CblH, a OH
ewje nymem He 2080puJL Hu ¢ keM... Hyoicrno
n02080pUMb C MONKOM, € PACCMAHOBKOI...
Haoo pacckazamo, kak 3a601el CblH, KAK
OH MYHUILCSL, 4MO 2060PUL NEPE) CMEPMBIO,
Kkak ymep..<...> A ¢ 6abamu 2080pumv
ewe nyqute. Te xoms u Oypwi, HO pegym
om 08yx cnos» (T. 4, c. 330).

Henpocroii oka3anace U nepejadya CUHTaKcuca npeanoxeHuil. Ilosropsemsle
HoHoii B pa3roBope ¢ BOOOpakaeMbIM CITyIIaTeIeM OC3THYHbIC TIPSIOKeHUs («HYyorcHO
nozosopumsy, «Haoo pacckazamey) nprodpenu Tudnyo Gopmy 3 1. en. u. («He wants to
talky, «He wants to tell...»). Takum 00pa3zom, pe3ybTaToM TpaHCcHOPMAIHHK SIBUIOCH TO,
YTO MHTUMH3ALMS Pa3MbIIUICHUH U TTepeKUBaHui MIOHBI, K COKaJICHHIO, ObLIa MoTepsHa.

Tl'oprpkue pa3gymbs npecinenyroT MoHy, 1 OH UJIeT B KOHIOIIHIO «JIOIIaJb
norsinetsy. [lonauany Mona oOparaercst K JIOMIagy B IPUBBIYHO-3200TIINBOM TOHE
XO035MHa:

« XKyewn? Hy, ey, orcyi... Konu na osec | «Are you munching? There, munch away, munch
He eble30unu, ceHo ecmo 6yoem...» (T. 4, | away... Since we haven t earned for oats, we will
c. 330). eat hay...» [Chekhov, 1921, Vol. IX, p. 64].
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OnHaxo OyTHUYHAS HHTOHAIUS OBICTPO MEPEXOUT B IMOIIMOHATBHO-HACKIIIEHHYIO
peub. loHa TOBOPUT KOPOTKHMH, B3BOJTHOBAHHBIMH (hPa3aMu O TOM, UTO €r0 OECIOKOUT
Ooiee Bcero:

«-Tax-mo, 6pam kobowinouka... Hemy | «That'’s how it is, old girl... Kuzma lonitch is
Kyzomer Honviua... Ilpuxaszan oonzo |gone... He said good-bye to me... He went and
orcums ... Bzsin u nomep 3ps...» (1. 4,|died for no reason...» [Chekhov, 1921, Vol. IX,

c. 330). p. 65].

OTH OTHOCOCTABHBIC TIPETTOKEHHS C TPOCKPATHBIM CHHOHIMHYECKIM TTOBTOPOM
3HAUYCHUS TJIarojla «KyMepeThy OKa3aliich clokHOU 3amadeit s K. Maprert. OHa
KOMITCHCHPYET YBEIMYCHHUE CIIOBECHOTO 00BeMa MPEINIOKEHUH 3a CIeT MHOTOTOUHS,
MIePEAAOIIEeTO 3aTPyAHEHHOCTh BBICKA3bIBAaHUSAM VOHEI.

Cunonnmbl Tinarona «die» — «is gone» — «said good-bye» — «went and
died» — 00pa3yioT peueBOl PUTM ATHX NPEIUIOKEHHA W 00ECTIEYMBAIOT CMBICIIOBOE
1 3MOIIMOHAJIFHOE BO3JEHCTBHE Ha CIYIIAIOMIETO HPH TOMOIIHM 3BYKOBOTO ITOBTOpA
3ByKoB [A]-[ai], BbImensromero kiodeBsle ciioBa (parmenta. OTHETBHO OTMETHM
HCTIONB3YEeMBIi epeBOAUNIICH OKCIOMOPOH «CTapasi JeBoukay — «old girl», kotopslii He
TOJIBKO MPHUIACT BHIPA3UTENBHOCTD AHITIMACKOMY TEKCTY, HO M JienaeT MoHojor MoHs
0OpaIeHHBIM K JIOIIA]IH.

Ilo KOHTPACTy C 9TUM B3BOJTHOBAHHBIM, NUCTTOJTHCHHBIM 033uen CTpalaHrA U TOCKU
(hparMeHTOM 3BYYHT MMO-YCXOBCKHU CIACP)KaHHAs, HEMHOTOCIIOBHAS 3aKJIIOYUTEIIbHAS
¢dpasa pacckasa:

«Hona yenexaemcs u pacckasvieaem eti éce...» | «lona is carried away and tells her all about
(1. 4, c. 330). it. « [Chekhov, 1921, Vol IX, p. 65].

3akaH4MBas CTAaThIO, OOpaIIaeMcs K e¢ Hayally, a IMEHHO K ee srurpady. CTpoku
4ex0oBCKoTo Arurpada «Komy nogem neuans moio?..» («To whom shall I tell my grief? »)
B3sThI 13 «[ltaua Mocuday, B KOTOPOM repoid JKalryeTcs Ha CBOE OMHOYECTBO B MHHYTHI
ckopOu u crpananust. [loHrMast TITyOMHHBIH CMBICH SnHrpada, 3TOro peJaiiero siBIcHUs
B TBopueckoM Hacienuu A. I1. Yexosa, K. 'apHeTT He OTKa3bIBa€TCsl OT NEPEBOAA STOU
JAKOHWYHOH (ppa3sl, HOO OHA PACKPBIBACT IIIABHYIO T'YMaHUCTHUYCCKYIO HJICIO paccKasa:
YeIIOBEK HE JIOJDKEH OBITh OAMHOKUM B MUHYTHI TOPS M TTOTEPb.

[Tpu momMoIM TUCKYPCHBHOTO ¥ KOHTPACTUBHOTO JIMHIBOCTHIINCTHYECKOTO METOAA
HaMH TOJTyYEHBI CIICYIOIINE PE3YIbTaThI.

[epesox K. 'apueTT npeacrasnsieT codol 10OPOCOBECTHYIO M HCTOPHIECKH
1 COIMaNbHO BepHYI0 uHTepnperannto Poccun 80-x rogoB XIX Beka. [Tocie pedopmsl
1861 roga THICSYM U THICSIYN 00€33EMENIEHHBIX KPECThSIH YCTPEMUIIICH B TIOMCKAX
3apabotka B ropona Poccum, mpexae Bcero B [letepOypr. ['epoii pacckasza A. I1. Yexoa
«Tocka» n3Bo3uuk Mona IToranos — oquH U3 HUX.

Homna [ToTanos n300pa’keH B TPparndeCcKuii MOMEHT JKU3HU: HECKOJIBKO THEH
TOMY Ha3aJ yMmep ero cblH. FloHa OMHOK B 4yXXOM U 4ykaoM emy mupe IlerepOypra,
HO HECMOTpS Ha rope M OJAWHOYECTBO COXPAHSET CBOM YEIOBEUYECKHE KadyeCcTBa.
I'ymarmsm A. I1. YexoBa naxe, moxkanyi, ycrieH K. [apHeTT: o KOHTPACTy ¢ )KECTOKHM
mupoM [lerepOypra u merepOypxiieB loHe B mepeBOIIeCKON HHTEPIIPETAIINN CBOM-
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CTBEHHBI 100pOTa, BEPHOCTh, YMEHHE CTPaJaTh U COCTPaaaTh. Tparndeckas HpOHUS
A.TI. YexoBa HCKYCHO TTOJJIepkaHa MepeBOAUHLIEH B (PHHATLHON CIIEHE TIPOU3BEACHHS —
pasroBope VIOHBI ¢ €AMHCTBEHHBIM CITyIIATENEM U APYTOM — €T0 BEPHOH «KOOBIIIOUKOM».

Oco0o moquepkHeM HenpocTyio 3aaady K. [apHeTT nepenars cMemeHne o0pa3Ho-
MO3TUYECKON 1 MPOCTOpeYHOH JeKcHKU VOHBI, a Taxke ero HecOOCTBEHHO-NPSIMOM pedn
u peun Happaropa. JIroOumelii npreM komneHncaunu K. 'apHeTT TekcuyecKux noTepb —
UCIIOJIb30BAaHKE 3BYKOBBIX ITIOBTOPOB, IPHJIAIOIINX 0COOYI0 PUTMUYECKYIO OPTaHNU3aLUI0
TEKCTY MepeBoa.

IMonBoxst uToT, CKaXkeM, YTO MHTEPIIPETALNS aHIIIMHCKOM ePeBOUHIIBI COXPAHSIET
KOHLIETITYaJIbHYIO IPOTPaMMy aBToOpa, a IIOTOMY SIBJISIETCS aIeKBaTHOM, YTO ¥ COCTaBIISIET
CEKpET yCIIexa 1 JONTOJIETHS «KJIACCHYECKOTO», TI0 onpexaenenuio P. @pudopna, nepesoza
K.Tapnerr.
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